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TARJIMADA MILLIY O„ZIGA XOSLIK 

 

G‟ulom Atadjanov 

CHDPU O„zbek adabiyotshunosligi kafedrasi o„qituvchisi 

„ 

ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada qoraqalpoq yozuvchisi Kengesboy Karimovning “Og‟abiy” 

romani tarjimasida milliy koloritning saqlanishi haqida gap ketadi. Tarjimadagi 

o‟ziga xos jihatlar haqida so‟z yuritiladi. 

Kalit so‟zlar: tarjima, аsliyat, аdabiy aloqalar, tаrjimon mahorati va 

mas‟ulyati, milliy kolorit, adabiy jarayon.                                                                                               

 

ABSTRACT 

The article examines the preservation of the national character in the 

translation of the novel “Og‟abiy” by the Karakalpak writer Kengesbay Karimov. 

Peculiarities of the translation are discussed.    

Keywords: translation, originality, literary relations, skills and responsibilities 

of translator, national character, literary process. 

 

KIRISH 

Tarjimachilik juda mas'ulyatli, mashaqqatli va shuning bilan bir paytda 

murakkab, qiyin sohalardan biri hisoblanadi. Bir xalqning asarini ikkinchi bir xalqqa 

yetkazish oson ish emas, albatta.  Ayniqsa tarjima asari bir biriga yaqin, qardosh 

tillardan o‟girilgan bo‟lsa. Tarjimon asarni yo'q qilishi yoki aksincha maromiga 

yetkazib tarjima qilishi tarjimonga bevosita bog‟liq jarayondir. “Tarjimon ikki milliy 

adabiyot o‟rtasidagi aloqachi, vositachi hisoblanadi.Voqealar oqimini original asar 

muallifi qanday tasavvur qilsa, u ham shu oqim ichiga avtor singari kirib borishi 

lozim.” [Salomov,1979:142 ] Shunday yaxshi tarjima qilingan asarlardan biri bu – 

Kengesboy Karimovning "Og'abiy" romanidir. Tarjimon qoraqalpoq xalqining milliy 

koloriti, milliy qadriyatlari, urf-odatlari, cho'l tabiatini va hakazolarni a'lo darajada 

maromiga yetkazib tarjima qila olgan. Asarni o'qigandan undan aynan qoraqalpoq 

realiyalari uf urib turishini bilib olamiz. Asar avvalida Qayir haqida gap ketar ekan 

shunday deyiladi:  

 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

O'zbekcha tarjimada: “Mol junidan yasalgan kopto‟k, 

chillak, oshiq o'yinida gerdayganlarning adabini berib 
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qo'yadigan, erkatoy, ota-onasining yolg'izi Qayirning eng yaxshi ko'radigan 

mashg'uloti ot minish bilan ovga chiqish edi”.[Karimov,2020:14 R.Musurmon 

tarjimasi] 

Asliyatda: “Qasharman top, shullik, asiq o‟yinda girlegenlerdin‟ adebin berip 

qo‟yatuwg‟in, erke osken, ata-anasinin‟ jalg‟izi Qayirdin‟ en‟ jasi ko‟retuwg‟in 

narsesi at miniw menen an‟shiliq edi.” [Karimov,2017:7] “Har qanday asarni qaysi 

xalq mahsuli ekanligini, uning milliy xususiyatlarini ikkinchi bir xalq 

ma‟naviyatidagi tegishli xususiyatlar bilan almashtirib yubormaslik uchun o‟sha 

asardagi milliy o‟ziga xoslikni va realiyalarni to‟liq qayta tiklash tarjimaning asosiy 

shartlaridan biridir”  [Abdullayeva,2012:72] -Kishe, go‟sht pishdimi? – dedi 

cho‟ntagidan tuzoqlarni yerga tashlab, bir-biridan ajratar ekan. -Turdingmi, Oqjigit? 

–dedi savol bilan javob qaytarib ayol (shu sahifa). Kishe so‟zining tarjimasi sifatida u 

so‟zning o‟zbek tilidagi aynan muqobilidan ya‟ni checha yoki bo‟lmasa yanga 

so‟zlaridan foydalanishi ham mumkin edi. Lekin tarjimon bu  so‟zni o‟z holicha 

qoldiradi va qorqalopoq milliy o‟ziga xosligini ko‟rsatib beruvchi bir vosita o‟laroq 

namoyon qiladi. Bunda ham milliy kolorit saqlangan deya ishonch bilan aytishimiz 

mumkin. Qoraqalpoqlarda ilgaridan kelayotgan odat bo‟yicha esini taniguncha onasi 

tarbiyalagan o‟z bolasining otini aytmay buning o‟rniga o‟ziga mos va xos tarzda 

biron bir yoqqan ism yoki sifat bilan chaqirish odati mavjud. Asarda esa ona o‟z 

farzandiga  “Oqjigit” tarzida murojaat qiladi. Bu odat nafaqat onalar uchun balki 

bolalar ham o‟z onasini boshqa bir ism yoki bo‟lmasa o‟ziga ma‟qul bir sifat bilan 

murojaat qiladi. Asarda ham buning yaqqol misolini ko‟rishimiz mumkin. Masalan: 

ona bolasiga “Oqjigit”  desa bola esa onasiga “kishe”  deya murojaat qiladi. Keyingi 

gapda ham xuddi shunday. Erepboy uyiga keladi. Qarasa tuyasi yo‟q.Ayoliga 

shunday murojaat qiladi.     

O‟zbekcha tarjimada:  –Mayli, oshingni tayyorlayver. Men tuyani 

qidirib,topib kelayin. Aytmoqchi, qora bolang qayoqda? - Sening qora bolang-ku,-

deb kuldi Sarbeka. Shu yerda yurgandir. Azondan beri ko‟rinmaydi (258-bet) 

Asliyatda: Meyli, asin‟di tayyarlayber. Men ingendi qidirip tawip keleyin. 

Aytpashaq, “qara balan‟”qayaqda?- Senin‟ “qara balan‟ g‟oy ”-deb kuldi Sarbiyke.-

Jurgen shig‟ar usi atrapda. Azannan berli kozime tesmedi.(176-bet) Bu yerda 

Qayirning ota -onalari   farzandini o‟z ismi bilan atamasligini “Qora bola”  

deganlardan ham bilsa bo‟ladi. Ovqatlanish odati va odobini ham aynan  asliyatdagi 

ma‟noni beradigan holda tarjima qilingan. Xizmatkor yigit qo‟liga sochiq olib, 

qo‟liga suv quyishga hozirlanayotgan paytdagi Qulchining gapini 

qiyosiy tahlil qilamiz.                                                                     
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O‟zbekcha tarjimada: -Taqsir, marhamat, sizdan bo‟lsin,-dedi Qulchi biy 

odob yuzasidan Imonberdi oxunga burilib. Mehmon otangdek ulug‟, deyishgan, 

Qulchibiy, daryo kechib, aziz avliyolar qadamjosini hatlab,  olisdan qidirib kelib 

turibsiz, sizdan bo‟lsin, -deb oldiga qo‟yilgan chilobchinni surdi.  (81- bet)    

 Asliyatda: Taqsir, marhamat,sizden bo‟lsin,-dedi Qulshi biy, adep juzesinen 

Iymanberdi oxung‟a burildi. Miyman atan‟day ulli, degen Qulshi biy, daryo keship, 

awliye atlap, alisdan izleb kelip otirsiz,sizden bo‟lsin aldina qo‟yilg‟an shilapshindi 

aqrini sirdi. (54-bet) “Romanda taomlanishdan tashqari, dasturxon boshidagi odob-

axloq, sarqit berish, izn olish,safar chog‟idagi an‟analar shuningdek 

mehmondorchilik urf-odatlari kabi qoraqalpoq xalqi uchun xos bo‟lgan barcha 

udumlar voqealar jarayoni bilan parallel ravishda ko‟rsatib o‟tilgan.” 

[Allamberganov,2020:66] Asliyat matnda ishlatilgan yana bir milliy qoraqalpoq 

realiyalaridan biri "sarqit" so„zidir. Ushbu milliy realiya ishtirok etgan o„ringa 

e‟tiborimizni qaratamiz. Asliyatda: “Qulshi biydin‟ shan‟arag„inda ataqli biylerdin‟ 

sarqitin jew adeti bar bolip, qo‟naqlar ketgen son‟ asirese balalar, kelinler bas 

tabaqtan, tetetabaqtan awiz tiyip, sol biylerdey, batirlarday, sheshenlerdey boliwdi, 

analar solarday azamat perzent kөriwdi tiler edi. Kөp өtpey, Janimqiz sarqit 

jegiziwge  Erejepti yertip, uyge kirdi” [4.169] 

O„zbekcha tarjimada: “Qulchi biyning chang„arog„idan atoqli biylarning 

sarqitini yeyish odati bor edi. Qo„noqlar ketgandan so„ng ayniqsa bolalar, kelinlar 

bosh toboqdan, teta toboqdan og„iz tegib, shu biylarday, botirlarday, chechanlarday 

bo„lishni,onalar shularday azamat farzand ko„rishni tilar edilar. Ko„p o„tmay 

Jonimqiz sarqit yeyishga Erejebni ergashtirib uyga kirdi” [3.249]  

"Sarqit" so„zi  qoraqalpoq tilining izohli lug„atida shunday izohlanadi: "Sarqit 

- ot. Bir zattan‟, awqattan qaldirip basqalarg„a berilatug„in bөlek bөlim.  Minaw anaw 

jayda otirg„anlarg„a sarqit bolsin.  (J.Aymurzaev) . ( Qaraqalpaq tilining tusindirme 

so‟zligi Qaraqalpaqistan. N.1982. B. 181) Demak, qoraqalpoq xalqi orasida ulug„ 

insonlardan mehmonlardan ortib qolgan yemish va uning shu yerda o„tirganlarga 

ulashtirilishi "sarqit" deyilar ekan. Ya‟ni izzatli mehmonning qadri boshqalarga ham 

yuqsin ma‟nosida, shunday maqomga erishib yurish nasib etsin degan ma‟noda 

qoraqalpoqlar orasida bu milliy udum hozirgi kungacha davom etib keladi. 

"Sarqit" o„zbek -qoraqalpoq xalqlari orasida ishlatiladigan so„zlardan biri 

hisoblanadi. Ammo o„zbek xalqi orasida "sarqit" milliy udumi yo„q. Ammo 

"sarqit" so„zining o„zi o„zbek tilida ishlatiladi. "Sarqit" o„zbek tilida salbiy ma‟noda 

ishlatiladi. R.Musurmon ushbu milliy realiyani asliyatdan 

to„g„ridan - to„g„ri o„zini olgan, ammo roman matnida bu so„zga 
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izoh bermagan. Nazarimizda, "sarqit" milliy udumiga tarjimon yoki matn ichida, 

yoki matn oxirida izoh berishi kerak edi.  

Roman matnida uchraydigan milliy realiyalardan yana biri "Shan‟araq"dir.  

Bu so„z qoraqalpoq tilining izohli lug„atida shunday izohlanadi: "Shan‟araq - at. 1. 

Qara uydin‟ uwiqlarin  biriktirib uslap turatug„in tog„innan islengen dөn‟elek 

shen‟ber. Shan‟araqtan basqa jerden heshqanday samal kiretug„in emes   

(T.Qayыpbergenov) . 2. Awis.  Xo„jaliq, uy, semya. Taqsir tөlewge keshirmesi joq 

shan‟iraqlar qәytedi (K.Sultonov)  Demak, qoraqalpoqlarning o„tov uyining eng tepa 

qismi "Shan‟araq" deb nomlanadi. Ikkinchi ma‟nosi esa, "oila" ma‟nosida keladi. 

Mutarjim R.Musurmon "Shan‟araq" milliy realiyasini o„zbek tilida "chang„aroq" 

deb beradi. Binobarin, o„zbek tilida "chang„aroq" so„ziga shunday izoh berilgan: 

"Chang„aroq  - o„tovning ustki qismidagi tuynuk chambaragi. O„tov chang„arog„idan 

dasturxonga taftli nur tushdi. T.Murod. “Yulduzlar mangu yonadi” . Demak, 

R.Musurmon "Shan‟araq" so„zini "chang„aroq" deb to„g„ri tarjima qilgan. Ammo, 

so„zning qoraqalpoq tilida ikkita ma‟nosi bor. Roman matnida bu so„zning har ikkala 

ma‟nosi qo„llanilgan. Asliyatda: "Shan‟araqqa tusken jaqtidan setem alg„an 

Bektemir oyanip ketti" .[4.3] O„zbekcha tarjimada: "Bektemir chang„aroqqa 

tushgan yorug„likni sezib,uyg„onib ketdi" [3.8].  

Mazkur parchada "Shan‟araq" so„zining birinchi ma‟nosi qo„llanilgan va uni 

tarjimon o„zbek tilida to„g„ri bera olgan. Aslida, "Shan‟araq" va "chang„aroq" 

so„zlari fonetik jihatdan nihoyatda bir-biriga yaqin talaffuz qilinadi. R.Musurmon 

"Shan‟araq" so„ziga muqobil ekvivalent qo„llay olgan.   

 

 XULOSA 

Mana shunday milliy ruhni, milliy koloritni asar tarjimasida ham bera olgan 

desak yangilishmagan bo‟lamiz. Bunday o‟rinlar asarda ko‟plab uchraydi. Biz 

maqolamizning imkoniyatidan kelib chiqqan holda eng e‟tiborga tortadigan 

nuqtlarinigina  tahlilga tortishga harakat qildik. Umuman olganda Kengesboy 

Karimovning “Og‟abiy” romanida qoraqalpoq xalqining milliy urf odatlari ananalari 

bir so‟z bilan aytganda milliy koloriti juda kuchli ravishda tasvirlab berilgan. 

Tarjimada esa asliyatga monand tarzda o‟zbek kitobxonlariga qoraqalpoq milliy 

koloriti yorqin ko‟rsatib berilgan.  
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